
ՄԻ ԷՋ XIX ԳԱՐԻ ՀԱՅ-ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ 
ԳՐԱԿԱՆ ԱՌՆՉՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆԻՑ 

Լ. I. ՄՈվՍԻՍՑԱն 

Հա յ ֊ պա ր и կական գրական առնչությունները թեև հազարամյակների պատմություն օւնեն^ 
սակայն մինչև այժմ պարսկական գեղարվեստական գրականության մեջ, որքանով որ մեզ հայտ-
նի է, գրեթե չենք հանդիպում այլակրոն հերոսներիք բացառությամբ Շիրինի, որը հանդիսանում 
Նիզամոլ «ԽոսրոքԼ և Շիրին]) հանրահայտ պոեմի հայ հերոսուհին, իսկ պոեմի սյուժեն վերցված է 
Սասանյան Երանի ժամանակաշրջանից։ 

Միայն XIX դարի երկրորդ կեսին, երբ քաղաքական իրադարձությունների հետևանքով լուրջ*, 
բեկում է առաջ գալիս Իրանի առաջավոր մտավորականության մտածելակերպի մեջ, որը մոտ ա՛-
պագայում պետք է իրագործեր Իրանի բուրժուա-դեմոկրատական հեղափոխությունը (1905—1911 
թթ՚)$ սուֆիական գրականության մեջ երևան Է գալիս մարդու իրավունքների նկատմամբ ցուցա 
բերվող միանգամայն նոր վերաբերմունք( 

Այս տեսակետից առաջին օրինակներից մեկն Է հանդիսանում հայ գերիների մասին ԳԸՐ֊ 

ված հետաքրքրական պոեմը։ Ստեղծագործությունը զետեղված Է անվանի պարսիկ բանաստեղծ* 
Ասադոլլա Ղալերի սակավ հայտնի «կջղ-նամեյ>1 («Սիրո գիրքս) ժողովածուում, որի մասին հազ-
վադեպ Է հիշատակվում պարսիկ գրականագետների ուսումնասիրություններում2» 

Ասադոլլա Դալեր Թեհրանին պարսկական սուֆի բանաստեղծների վերջին ներկայացուցիչներ. 
րից մեկն Է։ Նա ծնվել Է 1839 թ. Ւեհբանում։ 1862 թ. Ասադոլլա Ղալերը գալիս Է №*ավրիզէ որ-
տեղ հայտնի բանասեր-պատմ արան Ռեզա֊Դուլի իւան Հեգա յաթի (1800—1871) հետ մ իասիհ.. 
ստանձնում Է Իրանի թագաժառանգ Մ ուզաֆֆար֊Էդ֊դինի (կառ. 1896—1907 թթ՛) ուսման ու դաս-
տիարակության գործը3» Ահա թե ինչ է գրում բանաստեղծի մասին Ռեզա֊Դուլի խան Հեգա յաթ ը*. 
<ГԱսադոլլա Դալեբը ունի գեղեցիկ արտաքին, հիանալի ճաշակ, ոսկի տաղանդ և հյութեղ բանաս 
տԼղձություններ»։ Հեդայաթը նշում է նաև, որ Դալեբը որպես պոետ ոչ միայն ազդված է Հալալ֊, 
էդ֊դին Ռումիից, այլև ամբողջովին հետևում է նրա օրինակին 

Բացի իր հիմնական զբաղմունքից, որ գրականությունն էր, Դալեբը նախաձեռնել է նաև հրա-^ 
տարակչական գործեր։ 

1866 թ. նա լույս է ընծայում Ռեզա֊Դուլի խան Հեգա յաթի <ւԱջմալ-օլ-թավարիխ* (Համառո-
սւակի պատմություն) գիրքը» որն ընդգրկում է Իրանի միապետների Ժամանակագրական սխեմա-
յով գրված համառոտ պատմությունը՝ սկսած հին դարերից մինչև Նա սեր֊ էդ- գին շահի իշխանու-
թյունը։ Հենց այդ գրքի երկրորդ մասում էլ Ղաէեբը տեղագրել է իր <гՍիրո մատյանл խորագիրը 
կրող ((Հայ գերիներս պոեմը և շուրջ 26 տարբեր գազելներ*։ 

Իր «էշղ֊նամեում» Դալեբը, արտահայտելով ճշմարտությանը հասնելու սուֆիական գաղափա-
րախոսությունը, որպես ապացույց բերում է մի շարք անաղարտ սիրային պատումներ։ Ոչ ընդար-
ձակ նախաբանից հետո, որտեղ բանաստեղծը գովերգում է 1ւ «մոմենների* (մուսոզման հավա-
տաց յ աղն եր) սրբատեղին յ 1ւ քրիստոնեական Մքելիսիան» (եկեղեցին), հիշատակում է <г Արմա֊. 

1 Ասադոլլա Դալեր, էշղ-նամե (լիտոգրաֆ), Բ՝ավրիզ, 1866, էջ 135։ 
2 Նրա մասին հիշատակում են պարսիկ անվանի բանաստեղծներ Մուհամմեդ֊Ալի ք^արբիաթըж 

Ալի յ&քբաբ Ղեհխոդան, Խան բա բա Մ ուշարը։ 
3 «կշղ^նամե», էջ 136։ 
4 Ռ. Հե դա յա թ, Ռիազ֊օլ֊արեֆին (Իմաստունների պարտեզ), Թ եհ բան, 1898, էջ 469։ 
5 Պիրքը վկայում է Դւսլեխի հրատարակչական բարձր կուլտուրայի մասին։ Չնայած գիրքը-, 

լի աո գրաֆ միջոցներով է տպագրված, սակայն ունի վրիպակների ցանկ, ինչպես <г Աջմալ-օլ֊թա-
վարիխիյ>, նույնպես և «էշղ֊նամեի» վերջում։ Ունի կենսագրական տվյալներ Հեգա յաթի և իրեն՝ 
Դալերի մասին։ Հիշատակված են գեղագրի, տպարանի աշխատողների անունները, ինչպես նաև 
նշված է 800 օրինակ տիրաժըյ 
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նեսթանը3> (Հայաստան), սկսվում է <гՀայ գերիներիО) պատմությունը6* Չնայած պոեմի սյուժեն հի-
շեցնում է ֆոլկլորային տիպի ավանդություն, որի նմանը հաճախ կարելի է հանդիպել կովկասյան 
ժողովուրդների բանահյուսության մեջք սակայն հեղինակը համարում է այն մի վաքրիկ դրվագ 
վերցված XIX դարի առաջին կեսի հայ Ժողովրդի պատմությունից։ 

Դեպքը տեղի է ունենում պարսից Ֆաթալի֊շահի (կառ. 1797—1834 թթ*) թագավորության 
օրոք, ռուս-պարսկական պատերազմի նախօրյակին, երբ Երևանը կառավարում էին սարդարները։ 
ճահի հրամանով Երևանի սարդարը (ամենայն հավանականությամբ սարդար Հուսեյնը— Լ. Մ.) 
•лԱրշավում է հայերի վրաճ ճնշելու համար սկսված ապստամբությունը» Անհավասար կռվում մեծ 
թվով հայ գերիներ են ընկնում սարդարի ձեռքը։ Կին գերիներին տանում են Երևան։ Գերուհիների 
մեջ սարդարի ուշադրությունը գրավում է մի չքնաղ աղջիկ, և ինչպես բանաստեղծն է ասում 
«իր գերուհու գերին է դառնում սարդարըյ>։ Սակայն հայ աղջիկը մերժում է նրա սերը, առարկելով, 
որ ինքը պատկանում է մի հայ երիտասարդի և հավիտյան հավատարիմ կմնա նրան։ Բանաստեղ-
ծը նկարագրում է սարդարի հոգեկան ապրումները և գերված կույսի անդրդվելի հաստատակամու-
թյունը։ Սարդարի համար անչափ ծանր էր հայ գերուհու անտարբերությունը։ Սակայն նա չի հու-
սահատվում։ Բռնի ուժի փոխարեն նա դիմում է շողո քո բթության։ Աղջկան սիրաշահելու համար 
հրամայում է Երևանի բերդին կից գետափնյա (խոսքը Հրա զգան գետի մասին է— Հ. Մ.) շքեղ 
պալատում սենյակ հատկացնել զչքնաղ փերուն}): նաժիշտներ է նշանակում նրան խնամք տանելու 
համար։ Ամեն օր աղջկան զբոսանքի էին դուրս բերում գետափի զովաշունչ ու փարթամ այգիները, 
յյրպեսզի մոռանա սիրած տղային, սակայն իզուր։ Տեղեկանալով, որ սարդարի ձեռքով գերված է 
իր սիրեցյալը, հայ երիտասարդը որոշում է ինչ գնով էլ լինի գտնել և ազատել նրան։ Երկար 
յինտրումներից ու շատ հարց ու փորձ անելուց հետո վերջապես նա հասնում է Երևան։ Նրան ցույց 
են տալիս սարդարի պալատը։ Տղան գալիս կանգնում է գետի մյուս ավւին և աչքերը հառած բար-

ձըր պատուհանին սպասում, որ միգուցե տեսնի սիրած աղջկան։ Եվ իրոք, աղջիկը հանկարծ 
նկատում է իր նշանածին։ Սիրո և կարոտի հրայրքը նրան թույլ չեն տալիս վայրկյան անգամ մը-
տածելոս Արհամարհելով մահվան վտանգը, նա անմիջապես բաց է անում պատուհանը և ահագին 

բարձրությունից իրեն նետում է ցածք բացականչելով. հհԳալիս եմ, ինձ գիրկդ առ»։ Եվ ահա տեղի 
է ունենում երկու հրաշք, նախ՝ աղջիկը, գահավիժելով այդ բարձոձքից, մարմնական ոչ մի վնաս-
վածք չի ստանում, և երկրորդ ահեղ սարդարը զգալով, որ ինքն անզոր է այդպիսի նվիրական սի. 
րո առաջ, ներում է սիրահար զույգին և պարգևներ շնորհելուց բացի զինվորական պաշտոն է տա-
յիս հայ երիտասարդին։ 

Ահա այսպիսին է պարսիկ բանաստեղծի ((Երևանի սարդարի կողմից բերված հայ գերիների 
և սիրահար զույգերի հանդիպման ու ամուսնության պատմությունը» պոեմի համառոտ բովանդա-
կությունը, որը և մտածել է տալիս մեղ, թե հեղինակը ի՞նչ աղբյուրներից է քաղել այդ նյութը։ 

ՊրպտոսՏները ցույց տվեցին, որ Երևանի պատմության մեջ (XIX դարի առաջին քառորդում) 
իրոք պատահել է այս արտառոց դեպքը։ Չկա եվրոպացի մի ճանապարհորդ, որ նշված ժամանա-
կաշրջանում, եթե եկել և անցել է Հայաստանով, Երևանի բերդի մասին խոսելիս համ առոտ ակ ի 
չհիշատակի լեգենդար դարձած այդ սիրավեպի մասին։ Իր «гՀին Երևանըл աշխատության մեջ 
Ե. Շահազիզը այդ առթիվ վկայակոչելով Խ. Ֆ. Բ. Լինչին, սիրահար զույգերին համ արում է 
վրացիներ։ Սակայն վիպասանական ավանդությունը,— գրում է հեղինակը,— զանազան փոփո-
խություններով պատմում են և մյուս եվրոպացի ճանապարհորդները (Դյուբուադե Մոնպեսոն, 
Զեյմս Մորիեր, Պուլե Կամերոն) 7» Մ. Վագները «ճանապարհորդություն ի Հայաստան» գրքում 
զույգերին համարում է հայ և նույնիսկ (гՀայ դյուցազնուհիX) ենթավերնագրի տակ նկարագրում է 
հիշյալ դեպքը. (Г,,.Բերդին պատուհաններէն մեկը հայ դյուցազնուհու մը գործած քաջությամբ ը 
շատ երևելի եղած է ու ամեն պատողներուն մասնավորապես կցուցվի։ Ասիկա Երասխի եզերացը 

6 Պետք է նշել, որ ի հակադրություն իսլամի, Իրանի սուֆիական գրականությունը միջին դա-
րերում առաջ քաշեց այն գաղափարախոսությունը, որ <Гմիաստվածությանըյ> հավատացող մարդիկ, 
անկախ կրոնից, բոլորն էլ հավասար եղբայրներ են։ Ելնելով այդ սկզբունքից, իր ստեղծագործու-
թյան մեջ, անտեսելով կրոնական հակասությունները, սուֆի բանաստեղծը միատեսակ ակն ածան-
քով էր խոսում մուսուլմանական մ ե չի դի, քրիստոնեական եկեղեցու և հրեական սինագոգայի մա՜ 
սին։ Միևնույն ժամանակ սուֆիական բնույթի գեղարվեստական քարոզը իր դարաշրջանի հասա« 
րակության կողմից ընդունվում էր որպես ամենաանարատ պոեզիան և պարզ է, որ հետագա սե-
րունդները ևս զերծ չէին մնում նրա գաղափարախոսության ազդեցությունից։ 

7 ծ. Շ ա հ ա զի զ, Հին Երևանը, Երևան, 1931, էջ 185—186։ Տե՛՛ս նաև Հ ո վհ. Հակոբ-
յան, Ուղեգրություններ, հատ. Զ, ԺԲ' դար, Երևան, 1934, էջ 323—324։ 
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Վրա եղած դեղի մը մեջ աղքատ ու համեստ ծնողաց արդեն նշանված դուստրն էր»։ Հետ ադա 
՛դեպքերը, ինչպես նկարագրում է Մ. Վագները, նույն սարդար Հուսեյնի հետ կապված միջադեպն 
\է, միայն այն տարբերությամբ, որ աղջիկը «լսեց, դուրսը իրեններեն մեկը կեր դեւ Ասով հոգի 
Կսռավ, պարսպին պատուհանը բացավ, վանդակը վերցուց ու անանկ բարձր պատուհանէն վար ու 
փրամեն անդին ցատկեց, որ ծնողացը տունը փախչի, բայց հաշմեցավ մնացг Պարսիկները հասան 
'գինքը բռնեցին ու Հուսեյն խանին առջև հանեցին, որն որ անոր արիության և հաստատությանը 
՛վրա զարմացավ՝ շատ պարգևներ տվավ ու ծնողացը խավբեցյ>8։ Սիրավեպի հերոսները հայ են նաև 
ֆեյմս Մ որիերի «Հաջի բաբայի արկածները Պարսկաստանում» վեպում, որտեղ «Հովս եփ անունով 
երիտասարդի և նրա կին Մարիամի պատմությունը» գլխում նկարագրված է նույն միջադեպը, մի՛ 
այն այն տա րբեր ությամ բ, որ աղջիկը ոչ թե ընկնում է ներքև, այլ մնում է պատուհանի տակ 
աճած նոճ ո ւ ճյուղերի մեջ և մ արմն ական վնասվածքներ է ստանում9; 

Փաստերի մեջ ամենահետաքրքրականը, որ երկմտանք չի առաջացնում դեպքի իրականու-
թյան մասին, Հա քստհաուղենի հաղորդած փաստն է, ընդ որում այդ փաստի հիմքը, ինչպես 
գրում է Պ. Հակոբյանը իր «՛հաչատուր Աբովյանի «Վերք Հայաստանիս վեպի ստեղծագործական 
պատմությունը» աշխատության մեջ, եղել է Աբովյանի հորեղբոր% Հարությունի պատմածը, որը 
թարգմանել է Աբովյանը։ Այդ դեպքը հետևյալն է. «Սարդարը, տեսնելով մի արտակարգ գեղեցիկ 
հայ աղջկա և ոչ մի ուշադրություն չդարձնելով նրա նշանած լինելուն ու ծնողների թախանձան-
քին, բռնությամբ քաշում տանում է իր հարեմը: Սարդարի բոլոր մեքենա յությո&ները ապարդյուն 
՛են անցնում, աղջիկը նրան անձնատուր չի լինում։ Մի գիշեր էլ աղջիկը բերդի պատի տակից 
վսելով իր սիրած տղայի երգի տխուր ձայնը, բաց է անում պատուհանը և իրեն ներքև նետում։ 
Բարեբախտաբար նա միայն վիրավորվում է։ Աղջկան ու տղային բոնում ու բերում են գազազած 
սարդարի առաջ։ Եվ ճակատագրի ինչպիսի ծաղր. Հուսեյն-խան սարդարը «ներումл է նրանց к 
Հաշմանդամ դարձած աղջկան հանձնելով տղայինճ ճանապարհ է դնում»\0։ 

Սիրային այս առասպելական բնույթ կրող դեպքի իրական լինելու, ինչպես նաև նրա հերոս-
ների հայ լինելու փաստը չի հերքում նաև լորդ Ջորջ 4ըրզըն «Հաջի բաբայի արկածները Պարս-
.կա и տան ում» վեպի համար գրած իր ներածությունում«.».Երևանի սարդարը- այդ հեշտասե ր, 
անառակ, բայց և առատաձեռն ու մեծ գործերի ձեռնարկելու հանդգնություն ունեցող անձնավո-
րությունը Հասան-խանն էր (Հուսեյն-խան սարդարի նախորդը• Միայն Զեյմս Մ որիերի մոտ է, որ 
.դեպքը կապված է Հա и ան ֊խան սարդարի հետ—Հ. Մ.^ և հայ երիտասարդ Հովսեփի ու Մարիամի 
• սիրաբանական պատմության ամենափոքրիկ մանրամասնությունն անգամ (ինչպես հայոց ստոր-
երկրյա բնակարանների մեջ ռումբ նետելը, և Մարիամի դուրս նետվելը սարդարի Երևանի պալա-
տի սենյակներից մեկի պատուհանից) վերարտադրություններ են այնպիսի անցքերի, որոնք իս-
՛կապես պատահել են այդ թվականի ռուս-պար и կա կան պատերազմ ի ժամանակ 

Եվ, վերջապես, պարսիկ բանաստեղծը իր սիրավեպի հերոսներին համ արում է հայ, և այդ 
հանգամանքը նա նշում է և պոեմի նախերգանքի, ինչպես նաև վերնագրի և տեքստի մեջ նշելով 
«Հայաստան», «Հայ գերիներ» և «Արման գեղեցկուհի» («հայ գեղեցկուհի») խոսքերը։ 

«Արման» գեղեցկուհու սիրո բոցը վաո 
Այրեց սարդարի ողջ հոգին իսպառաւ 

Ւնչ վերաբերում է դեպքի իրական լինելուն, ապա Ասադոլլա Ղալերը իր նախերգանքի վեր-
ջում գեղեցիկ երկտողով հատկապես անդրադառնում է այդ խնդրին, նպատակ ունենալով ցույց տալ 
առասպելական գունավորում ստացած այդ եղելության ոչ մտացածին լինելը։ «Եթե հնուց եկած 
սիրո հեքիաթները,— գրում է պոետը,— երևակայական են, սակայն այն, ինչ ես եմ պատմում, 
ձեր ժամանակի իրականությունն է»№։ 

Այսպիսով, եղած փաստերը բացորոշ խոսում են այն մասին, որ իրոք, հայ և պարսիկ Կողո-
վուրդների մեջ իր ժամանակին տարածված է եղել «հայ գեղեցկուհու» կատարած արտակարգ 

о «Մ. Վագների ճանապարհորդություն ի Հայաստան», քաղելով թարգմանեց Հ% Փիլիպոս 
ճամճյան, Վիեննա, 1851, էջ 3?.» 

9 Հ. Ս՛ ո ր ի ե ր, Հաջի բաբայի արկածները Պարսկաստանում, Թիֆլիս, 1904, էշ 162։ 
10 Հակոբյան, Խաչատուր Աբովյանի «Վերք Հայաստանի» վեպի ստեղծագործական 

*պատմությունը, Երևան, 1955, էջ 17։ 
Ц Ջ, Մ ո ր ի ե ր, նշվ, աշխ. (ներածություն), էջ 10։ 
12 Ղ ա լ Լ բ, էշղ-նամե, էջ $։ ՝ 
13 Նույն տեղում, էջ 41 



Ճձ6 Հ. Հ. Մովսիսյան 

սխրանքի այդ պատմությունը։ Միայն թե ամենայն հավանականությամբ լսողներից շատերին ան-> 
հավատալի Է թվացել աղջկա նետվելը բարձր պատուհանից։ Այդ իսկ պատճառով Հայաստանն 
ճանապարհորդած ուղևորների հուշատետրերում այդ մասին նշվում Է թռուցիկ, որպես «ավանդում 
թյունօ> և այն Էլ զանազան տարբերակներով (հատկապես դեպքի վախճանը)։ Իսկ այդ հանգա-
մանքն Էլ պետք Է վերագրել այն բանին, թե տվյալ ճանապարհորդին դեպքի մասին պատմող ան՛* 
ձը ո*վ Է եղել։ 

Ահա այս պատմական միջադեպն Է, որ պարսիկ բանաստեղծի համար դարձել Է գեղեցիկ 
սիրավեպի սյուժե, որի մեջ դեպքի վայրի, պատմական-կենցաղական ծանոթությունների հեսՀ 
միասին բացահայտվում են նաև նրա գեղարվեստական, փիլիսոփայական հատկանիշները։ 

Սակայն արդյո՞ք պարսիկ բանաստեղծը իր պոեմը կերտելիս օգտվել Է եղած գրավոր փս)ս՝~ 
տերից է Մենք կասեինք՝ ո չ։ Ոչ այն պարզ պատճառով, որ Հայաստանով անցած եվրոպացի ճա-
նապարհորդների կողմից գրված հուշագրերը դժվար թե նա ունենար իր ձեռքի տակ, որովհետև 
Ասադոլլա Ղալեբը որևէ օտար լեզու չգիտեր, իսկ հուշագրերը թարգմանված չէին պարսկերէնէ 
Ամենահավաստի աղբյուրը նրա համար$ մեր կարծիքով, եղել Է նրա ուսուցիչ Ռեղա-Ղուլի խանւ 
Հեգա յաթը։ Պարսից արքունիքի այդ խոշոր դեմքը, ծնված լինելով 1800 թ., ռուս-պա ր и կա կան: 
պատերազմի նախօրեին եղել Է 26—27 տարեկան երիտասարդ և տեղյակ Է եղել Իրանի հետ՝ 
կապված պատմ ական շատ դեպքերի, որոնց մի մասը հաղորդել Է իր բանաստեղծ սանին, հրա-
հրելով նրան գրի առնել։ րրա պերճախոս ապա ցույցը իրեն՝ Ղալերի վկայությունն Է ա յգ: 
մասին, որ Հեգա յաթն Է եղել նրա պոետական ստեղծագործությունն երի ոգեշնչողը։ Նույնիսկ իր-
գազելներից մեկում Ղալեբը գրում Է, որ Հեգա յաթը նրա համար եղել Է նույնքան հոգևոր դաս-֊ 
տիարակ, նույնքան սրբազան հեղինակություն, որքան Շամսե Թաբրիզինճ $ ա լա լ-Էդ֊ դին Ռու-
միի համարի4/ Այնպես որ երիտասարդ բանաստեղծը նյութն ունեցել Է կամ արձակ գրված Հե-
դա յաթի կողմից, և կամ հիմք Է ընդունել նրա պատմածը։ 

Պոեմի ուշագրավ կողմերից մեկը հորինվածքի գեղարվեստականությունն Է ու նրա փիլի՛-
սոփայական առանցքը։ Իր վրա կրելով սուֆիզմի ուրույն դրոշմ ը, ստեղծագործությունը իր ամ -
բողջ բովանդակությ ամբ ստացել Է ինքնատիպ երանգավորում, որի հիմքում մենք տեսնում ենքր 
առողջ ու նվիրական սիրո անհաղթելիությունը։ Այս տեսակետ ը կարմիր թելի պես անցնում Է: 
Ղալերի նաև մյուս ստեղծագործությունների (գազելներ, չափածո պատմվածքներ և այլն) մի-
ջով։ 

Սիրավեպի շուրջ եղած պատումների հիմ քում ակներև Է դառնում ընդհանուր պատմ ական մի՚ 
փաստ, դա նրա առաջին մասն Է, աղջկա գերի ընկնելը և նրա անձնազոհ սխրանքը։ Սակայն 
ուշագրավն այստեղ դեպքի վախճանն է, որը պարսիկ պոետի մոտ միանգամայն այլ է, քան՚ 
եղած մյուս բոլոր տարբերակներին ը։ Եվ դա պայմանավորված է բանաստեղծի հոգեբանությամբ,-
սիրո վերաբեր յալ սուֆիզմի գաղափարախոսության սկզբունքով։ 

Գոյություն ունեցող տարբերակներում աղջիկը պատուհանից իրեն նետելուց հետո վնասվածք-
է ստանում կամ նույնիսկ հաշմ անդամ դառնում։ Սակայն սուֆի բանաստեղծի համար շատ թանկ 
են իր սիրած հայ հերոսները։ Իսկ բոլորից թանկագինը, բոլորից մեծագույնը նրանց անզուգա-
կան սերն է, որը լինելով «աստվածային», ապահովում է նրանց կյանքը բոլոր տեսակի չարիք-
ներից, Իզուր չէ, որ բարձր պատուհանից գահավիժելուց հետո ՂաԼ^ՐԸ &հայ գեղեցկուհունյ> թող-
նում է անվնաս ու ապահով իր սիրած տղայի գրկում։ 

Ասաց աղջիկը, գալիս եմ, սեր, գրկիր ինձ, 
Ու նետվեց վայր այն բարձունքից անվարան, 
ա 

ավ երկնից ու թավալվեց հողում հեգ. 
Р այց անվնաս բոլոր ցավից, 
Մնաց սիրուց անբաժան15» 

Ղալերի համակրանքը միմյանց սիրող զույգի հանդեպ այնքան խորն է և ուժեղ, որ նույնիսկ՛ 
հակակրանքի զգացում է նկատվում դեպի սարդարը, դեպի նրա կատարած արարքը։ Պատահա-
կան չպետք է համարել այն թունոտ արտահայտությունը, երբ մի առիթով սարդարին նա ան-
վանում է «թուրք» (թորք-թուրք-հարձա կվող, թալան ող, մի հասկացողություն, որ մնացել էւ 

14 Նույն տեղում, էջ 72, 131, 132։ 
15 Նույն տեղում, էջ 13 (չափածո թարգմանությունները մերն են—Հ, Մ.)։ 
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• պարսիկների մոտ թաթար-մոն ղոլների արշավանքից Հետո), չթաքցնելով իր խոր ատելությունը 
դեպի բռնակալը16/ 

Բանաստեղծը ապրում է երիտասարդ սիրահարների ապ՛րումներով, վշտակցում է նրանց տա֊ 
.ռապանքներին։ Նրա Համար իր Հերոսների անկեղծ սերը շատ ավելի բարձր է կանգնած, քան 
սարդարի անձնավորությունն ու «Հեղինակությունը»։ Ամեն մի տողում նշմարվում է պոետի ներ-
կայությունը, նրա մասնակցությունը դեպքերի ընթացքին։ 

Իդեալական սիրո Հաղթանակը ցույց տալու Համար բանաստեղծը այն Հակադրել է սար-
.1դարի Հարեմական քսու տարփանքին, գեղեցկին տիրանալու բոնի ուժին և շողոքորթությանը։ 
Ս արդարն անղոր է սիրաՀարների անձնաղոՀության առաջ։ Նա իր ամբողջ ссմեծությամբЛ պարտ-
վում և անձնատուր է լինում ճշմարտությանը։ Հենց այստեղ էլ բացաՀայտվում է ստեղծագոր-
ծության մեշ տիրող սիմվոլիկ-փիլիսոփայական այն իմաստը, որը Հեռացնում է նրան կրոնական 
Հրաշքի միամիտ Հույսի ըմբռնումից։ Պոեմի իմաստն ամենից առաջ բռնակալության դեմ ար-

դարության Հաղթանակի և Հումանիզմի ամենազոր ուժի գաղափարն է։ 
Եր պոեմում Ղալերը Հաճախ է արտահայտում իր քնարական խորհրդածումները տեղափոխ-

վելով լիրիկական զեղումների ոլորտը։ 
Չնայած պոեմի ռեալիստական Հիմքին և կոնֆլիկտի կենսական ճշմարտությանը, պարսիկ 

բանաստեղծը այն վերարտադրել է սուբյեկտիվ-քնարական ֊ռոմանտիկական սկզբունքով։ Ամ-
բող ջ պոեմը, նրա կերպարներն ու սյուժեն կարծես ընկղմված են բանաստեղծի լիրիկական ներ-
աշխարՀի տարերքի մեջ։ Նրա Հուզական վերաբերմունքը ամեն քայլափոխում Հանդես է գալիս 
ընթերցողի առաջ, որի Հետ ուզում է բաժանել իր խոՀերն ու ապրումները։ Ռեալիստական այդ-
պիսի շեղվածությունը բնական պետք է Համարել արևելքում, որտեղ վիպական բանաստեղծները 
կատարելապես աղատ են վարվում իրենց նյութի Հետ։ Այդպես են եղել միջնադարի պարսիկ խո-
շոր շատ բանաստեղծները, այդ թվում և Ջ ա լա լ ֊ էդ-դին Ռումին, որի, ինչպես ասացինք, Հլու 
Հետևորդներից մեկն է եղել Ասադոլլա Ղալերը։ 

Պոեմում աչքի է ընկնում Հատկապես Հայ աղջիկների գեղեցկության նկարագրությունը։ էպի-
տետներով Հարուստ բանաստեղծի լեզուն իրոք նկարչական մի գունեղ կտավ է ստեղծում հայ 
֊գերուհին հրի և նրանց մեջ առավել փայլող «Հայ գեղեցկուհու» թովչանքը պատմելիս. 

Չքնաղ կույսեր, բարդի Հասակ, 
Ծաղկունքի վառ այտերով, 
Ալ շուրթերով եդեմական, 
Խոթանի մուշկ վարսերով։ 
Հյուսքերն արձակ մինչև գոտին, 
Խոպոպները մութ գիշերյ 
Ամեն մեկի դեմքին կարծես 
Շողում էր վառ աստղ անշեջ։ 
Թարթիչներ կար թռչող նետեր, 
Աղեղ Հոնքեր՝ նրբակոր, 
Մարմիններըճ արծաթափայլ, 
րարակ մեջքով իրաններ։ 
Եվ կուսաց մեջ այդ գեղանի, 
Կար մի աղջիկ, մի փերի, 
Դի լբ արն երի բանակի մեջ 
Չքնաղ, ինչպես դշխուՀի։ 
Շուրջը ասես աստղե ր Համակ, 
Ինքը լուսին Հմայող, 
Կույս աղջիկներն քանց նաժիշտներ, 
Ինքը թագուՀի իշխողի?։ 

Արտահայտիչ է նաև սարդարի սիրո առաջարկության մերժումը հայ գերուհու կողմից։ Սար* 
պարէг պալատում հայ աղջկա աներկյուղ ու խրոխտ խոսքերը ամպրոպի պես ճայթում են տիր ա+ 
կալ խանի սրտում։ Գուցե և իր ժամանակի գրականության մեջ հայ աղջկա համարձակ պաաաո-

1С Նույն տեղում, էջ 12։ 
17 Նույն տեղում, էջ 5։ 
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խանը առա ջին բողոքի ձայնն էր հարեմական կյանքի պատերի ներսում, սարդարին հասցրած 
աոաջին բարոյական ապտակի արձագանքը, որն այնպես անաչառ ու համակրանքով վերար-
տադրում է պարսիկ բանաստեղծը։ 

— Թող ինձ, սարդար,— ասաց փերին, 
Աղի արցունքն աչքերին, 
Քանզի արդեն սիրտս ջահել 
Ես տվել եմ ուրիշին։ 
Ունեմ սիրած տղա անգին, 
Հուժկու, խիզախ ու ազնիվ, 
Դե ռ մանկուց ենք սիրել իրար 
Ու խոսք տվել միասին, 
Որ երջանկություն մենք կգտնենք, 
Իրար գրկում, իրար հետ, 
Թեկուզ բախտը մեզ անջատի, 
Խնդրենք աստծուն դառնանք ետ։ 
Այս է խոսքս, ով դու սարդար, 
Կուզես ներիր, կուզես ոչ, 
ք^այց իմացիր, գլխատես էլ, 
Երդումս այս է, չեմ փոխի 18» 

Սիրահար զույգի սխրանքը հանդես է գալիս նաև այն պահին, երբ դեպքի մասին իմա-
նալուց հետո սարդարը հրամայում է երկուսին էլ բերել իր մոտ։ Աչքի առաջ ունենալով պատժի 
առավելագույն չափը, այնուամենայնիվ սիրահարները համարձակ ու խնդերես ներս են մտնում՛ 
սարդարի մոտ։ 

Հույսը կտրած, սակայն անահ, 
Եկան մոտը սարդարի, 
Կարոտ սրտ՛ով, բաց ճակատով, 
Իրենո սիրո գովքն արին։ 
էլ չթողին գաղտնի մնա, 
Ասին ինչ որ սրտում կար, 
Ապշած մնաց խանը տարված 
Անկեղծ սիրուցն արդարի 9» 

Պոեմի վերջին հատվածը՝ սարդարի ներողամտությունը և հերոսների սիմվոլիկ դարձած սերը-
դուրս են բերում պատմության ան մ իջա կան ծանր տպավորությունից։ Պարսիկ բանաստեղծը գե-
ղարվեստական այդ մտահղացմամբ կարծես ուզում է բարձրացնել, վեհացնել ընթերցողի հոգինՀ 

ողբերգական այդ սյուժեին տալով լավատեսական վերջավորություն։ 
Սիրավեպի մեջ դրսևորված է ակնհայտ համակրանք հայերի նկատմամբ։ Հեղինակը, բացի՛ 

սարդարի ասպատակությունը, հայերի դեմ կոիվը և սրբազան սիրո միջադեպը պատկերելուց, խոր 
հոգեբանական էտյուդ է ստեղծումէ Սարդարը պարսիկ ֆեոդալականության տիպիկ ներկայա-
ցուցիչն Է, նա գերել Է հայ աղջկան, որի հետ ինչպես ուզի կարող Է վարվել։ Սակայն Հարմանյ> 
աղջկա բացառիկ գեղեցկությունը, նրա նվիրական սերը և անընկճելի կամքը թույլ չեն տալիս 
սարդարին սովորական բռնության դիմել։ Ասադոլլա Ղալեբը ընդգծում Է, որ աշխարհում ոչ մի 
ուժ չի կարող հւսրկադրել հայ աղջկան՝ հակառակ իր կամքի ենթարկվել բռնությանը։ Ինչքան 
հաստատակամ Է աՂ1ԻԿը Իր անտարբերության մեջ, այնքան սարդարը, այդ դաժան արարածը,, 
մարդկայնանում Է\ 

Հեղինակը գովերգում է հայ հերոսներին, որովհետև բացի իդեալական սիրուց, նրանք օժտ-
ված են նաև անվեհերությամբ, համարձակությամբ և ազնվությամբ։ 

Չար և բարի ուժերի միջև մղված այդ պայքարում բարի ուժերի մարմնավորում ը՝ բացահայտ-
ված հայ հերոսների միջոցով, ինչպես նաև նրանց հաղթանակը, բացառիկ մի երևույթ է պարս-
կական գեղարվեստական գրականության պատմ ութ յան մեջ, որը մի անգամ ևս խոսում է պոեմի 
հեղին ակի անաչառության և դրական վերաբերմունքի մասին դեպի հայերն ու իր կերտած հայ^ 
հերոսները։ 

18 Նույն տեղում, էջ 6—7» 
; 1® ՛նույն տեղում, Էջ 15։ 


